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Turkish Interlinear
Reference: Turkish Easy-to-Read Version (HADI)
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Yahve'nin -de-gozlerinde kétuligli yapmaya Israil'in  ogullari  Ve-devam-ettiler
H3068 H7451 H3478 H3254
2w oopw onwhe TR WM o
P yil kirk Filistlilerin  -de-eline Yahve ve-verdi-onlari
H8141  HO0705 H6430 H3027 H3068  H5414

&#304;srailliler yine RABbin g&#246;z&#252;nde k&#246;t&#252; olan&#305; yapt&#305;lar. RAB de onlar&#305;
k&#305;rk y&#305;| s&#252;reyle Filistlilerin boyunduru&#287;una terk etti.
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ve-karisi Manoah ve-adi Danli'nin -den-ailesi -den-Tsora bir bir-adam Ve-oldu

H0802 H4495 H8034 H1839 H4940 H6881 HO259  H0376 H1961
TR X1 TRy
dogurmustu  ve-degil kisir
H3205 H3808 H6135

Dan oyma&#287;&#305;ndan Soral&#305; bir adam vard&#305;. Ad&#305; Manoaht&#305;. Kar&#305;s&#305;
k&#305;s&#305;rd&#305; ve hi&#231; &#231;0cu&#287;u olmam&#305;&#351;t&#305;.

TRYODS N TR TN BN TENT oM Mmoo TNRR N 3
kisir sen- simdi Iste- ona ve-dedi kadina -e Yahve'nin  melek- Ve-goérundu
H6135 H4994  H2009 HO0413  HO559 H0802 HO0413  H3068 H4397 H7200
- e I a1 N
ogul ve-doguracaksin  ve-gebe-kalacaksin dogurdun ve-degil
H3205 H2029 H3205 H3808

RABbin mele&#287;i kad&#305;na g&#246;r&#252;nerek, &#8249;8#8249;K&#305;5&#305;r oldu&#287;un,
&#231;0cuk do&#287;urmad&#305;&#287;&#305;n halde gebe kal&#305;p bir 0&#287;ul
do&#287;uracaks&#305;n&#8250;&#8250; dedi,

oRh O X TEn TON = U
yiyesin ve-olmasin- ve-icki sarap icesin ve-olmasin- simdi dikkat-et Ve-simdi
H0398 H0408 H7941 H3196  H8354  H0408 H4994  H8104 H6258
N 79D
murdar  herhangi-
H2931 H3605

&#8249;&#8249;Bundan b&#246;yle &#351;arap ya da i&#231;ki i&#231;memeye dikkat et, murdar bir &#351;ey
yeme.
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https://biblehub.com/hebrew/6135.htm
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https://biblehub.com/hebrew/2029.htm
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https://biblehub.com/hebrew/8104.htm
https://biblehub.com/hebrew/4994.htm
https://biblehub.com/hebrew/408.htm
https://biblehub.com/hebrew/8354.htm
https://biblehub.com/hebrew/3196.htm
https://biblehub.com/hebrew/7941.htm
https://biblehub.com/hebrew/408.htm
https://biblehub.com/hebrew/398.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/2931.htm
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basinin -Uzerine ¢lksin olmasin- ve-ustura ogul ve-doguracaksin gebe iste-sen Zira
H5927  H3808 H4177 H3205 H2030  H2009
™ yyihe o om N ORI IR wm mm BToR Tn R
-i kurtarmaya baslayacak ve-o rahim -den  cocuk olacak Tanr'nin nazir zira-
HO853  H3467 H1931  HO0990 H5288  H1961 H0430 H5139
onEte TR N
Filistlilerin ~ -den-eli  Israil'
H6430 H3027 H3478

&#199;&#252;nk&#252; gebe kal&#305;p bir 0&#287;ul do&#287;uracaks&#305;n. Onun ba&#351;&#305;na

ustura de&#287;meyecek. &#199;&#252;nk&#252; o daha rahmindeyken Tanr&#305;ya adanm&#305;&#351;
olacak. &#304;sraili Filistlilerin elinden kurtarmaya ba&#351;layacak olan odur.&#8250;&#8250;

IR BN KD OTTONT W SRS TRh MmN TONT Nom
ve-gOrinisi bana geldi Tanr'min  bir-adam diyerek kocasina ve-dedi kadin  Ve-geldi
H4758 HO413  HO0935  H0430 H0376 H0559 H0376 H0559 HO0802  H0935
A= TRONY NPY TEm o NDR DUoNT MDD mweD
o} bu nereden- sordum-ona ve-degil ¢ok korkun¢ Tanr'nin  melek gibi-gérinusu
H1931 H2088 H0335 H7592 H3808 H3966  H3372 H0430 H4397  H4758
A I T - A
bana soyledi degil- adini  ve--i
H5046 H3808  H8034  HO853

Kad&#305;n kocas&#305;na gidip, &#8249;&#8249;Yan&#305;ma bir Tanr&#305; adam&#305;

geldi&#8250;&#8250; dedi, &#8249;&#8249;Tanr&#305;n&#305;n mele&#287;ine benzer g&#246;rkemli bir

g&H#246;r&#252;n&#252;&#351;&#252; vard&#305;. Nereden geldi&#287;ini sormad&#305;m. Bana

ad&#305;n&#305; da s&#246;ylemedi.
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sarap i¢esin  olmasin- ve-simdi ogul
H3196  H8354 H0408 H6258
wEoTT o EEoR m 7R
cocuk olacak Tanr'min nazir zira-
H5288  H1961 H0430 H5139

aRrl W D D
ve-doguracaksin gebe Iste-sen bana Ve-dedi
H3205 H2030  H2009 H0559
mRe 02 =t 13
murdarlik herhangi- yiyesin ve-olmasin- ve-icki
H2932 H3605 H0398 H0408 H7941
B algile o -y waT o Tm
P 6limdndn gun  -e-kadar rahim -den
H4194 H3117  H5704 H0990

Ama, &#8249;Gebe kal&#305;p bir 0&#287;ul do&#287;uracaks&#305;n&#8250; dedi, &#8249;Bundan

b&#246;yle &#351;arap ve i&#231;ki i&#231;me,

&#231;0cuk ana rahmine d&#252;&#351;t&#252;&#287,&#252; andan &#246;lece&#287;i g&#252;ne dek

murdar bir &#351;ey yeme. &#199;&#252;nk&#252;

Tanr&#305;n&#305;n adanm&#305;&#351;&#305; olacak.&#8250; &#8250;&#8250;

n A= W3 N omm oy i o
ki Tanri'nin  bir-adam Efendim latfen ve-dedi Yahve'ye -e Manoah Ve-yalvardi
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-e-cocuk yapaca@iz ne-  ve-Ogretsin-bize bize yine lutfen gelsin- goénderdin

H5288 H4100 HO413  H5750 H4994  H0935 H7971
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dogacak-olan
H3205
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https://biblehub.com/hebrew/2030.htm
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https://biblehub.com/hebrew/5288.htm
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https://biblehub.com/hebrew/4758.htm
https://biblehub.com/hebrew/4397.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/3372.htm
https://biblehub.com/hebrew/3966.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/7592.htm
https://biblehub.com/hebrew/335.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/8034.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/5046.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/2030.htm
https://biblehub.com/hebrew/3205.htm
https://biblehub.com/hebrew/6258.htm
https://biblehub.com/hebrew/408.htm
https://biblehub.com/hebrew/8354.htm
https://biblehub.com/hebrew/3196.htm
https://biblehub.com/hebrew/7941.htm
https://biblehub.com/hebrew/408.htm
https://biblehub.com/hebrew/398.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/2932.htm
https://biblehub.com/hebrew/5139.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/5288.htm
https://biblehub.com/hebrew/990.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/4194.htm
https://biblehub.com/hebrew/6279.htm
https://biblehub.com/hebrew/4495.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/994.htm
https://biblehub.com/hebrew/136.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/7971.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/4994.htm
https://biblehub.com/hebrew/5750.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/4100.htm
https://biblehub.com/hebrew/5288.htm
https://biblehub.com/hebrew/3205.htm

Manoah RABbe &#351;&#246;yle yakard&#305;: &#8249;&#8249;Ya Rab, g&#246;nderdi&#287;in Tanr&#305;

adam&#305;n&#305;n yine gelmesini, do&#287;acak &#231;0cuk i&#231;in ne yapmam&#305;z
gerekti&#287;ini bize &#246;&#287;retmesini dilerim.&#8250;&#8250;
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ve-o kadina -e yine  Tanri'min  melek ve-geldi Manoah'in -i-sesi Tanr Ve-isitti
H1931  HO0802 HO0413  H5750  HO430 H4397  H0935 H4495 H0430 H8085
Ry TR TN i =R =

onunla degildi kocasi ve-Manoah -de-tarla oturuyordu
H0369 HO376  H4495 H3427

Tanr&#305; Manoah&#305;n yakar&#305;&#351;&#305;n&#305; duydu. Kad&#305;n tarladayken
Tanr&#305;n&#305;n mele&#287;i yine ona g&#246;r&#252;nd&#252;. Ne var ki, Manoah
kar&#305;s&#305;n&#305;n yan&#305;nda de&#287;ildi.

g B B =y - P e e
gérindi  Iste ona ve-dedi kocasina ve-haber-verdi ve-kostu kadin Ve-acele-etti
H7200 H2009 HO413  HO559 H0376 H5046 H7323 H0802

v B =V RE = B D A S et
bana -de-gin geldi ki- adam bana
HO0413  H3117 H0935 HO376  HO0413

Kad&#305;n haber vermek i&#231;in ko&#351;a ko&#351;a kocas&#305;na gitti.
&#8249;8#8249;&#304,;&#351;te ge&#231;en g&#252;n yan&#305;ma gelen adam yine bana
g&#246;r&#252;nd&#252;1&#8250;&#8250; dedi.
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ona ve-dedi adam -e ve-geldi karisinin ardindan Manoah ve-gitti Ve-kalkti
H0559 HO0376  H0413  H0935 H0802 H4495 H3212
DNOMNY O TONT DN DTRT WS ONT TN
benim ve-dedi kadina -e konustun  ki- adam sen-misin
HO0589  HO559 H0802 HO0413  H1696 H0376

Manoah kalk&#305;p kar&#305;s&#305;n&#305;n ard&#305;s&#305;ra gitti. Adam&#305;n yan&#305;na

var&#305;nca, &#8249;8#8249;Kar&#305;mla konu&#351;an adam sen misin?&#8250;&#8250; diye sordu.

Adam, &#8249;&#8249;Evet, benim&#8250;8#8250; dedi.

SRR W BROR T TR TR N3 mny o miEp ey
ve-isi ¢ocugun hukmu- olacak ne- sozlerin gelsin simdi Manoah Ve-dedi
H4639 H5288 H4941 H1961 H4100  H1697 H0935  H6258  H4495 H0559
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Manoah, &#8249;&#8249;S&#246;ylediklerin yerine geldi&#287;inde, &#231;0cu&#287;un ya&#351;am&#305;

ve g&#246;reviyle ilgili yarg&#305; ne olacak?&#8250;&#8250; diye sordu.

TONT O TON nTy e Obn g ON oM bR

kadina -e dedim  ki- -den-hepsi Manoah'a -e Yahve'nin melek Ve-dedi

H0802 H0413  HO559 H3605 H4495 HO413  H3068 H4397  HO559
TN
korunsun
H8104

RABbIn mele&#287;i, &#8249;&#8249;Kar&#305;n kendisine s&#246;yledi&#287;im her &#351;eyden
sak&#305;ns&#305;n&#8250;&#8250; diye kar&#351;&#305;|&#305;k verdi,
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https://biblehub.com/hebrew/935.htm
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https://biblehub.com/hebrew/4495.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
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https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/589.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/4495.htm
https://biblehub.com/hebrew/6258.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/4100.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/4941.htm
https://biblehub.com/hebrew/5288.htm
https://biblehub.com/hebrew/4639.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/4397.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/4495.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/8104.htm
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olmasin- ve-icki ve-sarap yesin olmasin sarabin -den-asma c¢ikar ki- -den-hepsi

H0408 H7941 H3196 HO398  H3808 H3196 H1612 H3318 H3605
MR TR WY DD Db W mamn o3 o)
korusun emrettim-ona  ki- hepsi yesin  olmasin- murdarlik ve-herhangi- icsin
H8104 H6680 H3605 H0398  HO0408 H2932 H3605 H8354

&#8249;&#8249;Asman&#305;n &#252;r&#252;n&#252;nden &#252;retilen hi&#231;bir &#351;ey yemesin,
&#351;arap ve i&#231;ki i&#231;mesin. Murdar bir &#351;ey yemesin. Buyurduklar&#305;m&#305;n hepsini
yerine getirsin.&#8250;&#8250;
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onlnde ve-hazirlayallm seni lutfen alikoyallm- Yahve'nin melek -e Manoah Ve-dedi
H6440 HO853  H4994  H6113 H3068 H4397  HO413  H4495 H0559
oy TR
kecilerin  oglak
H5795 H1423

Manoah, &#8249;&#8249;Seni al&#305;koymak, onuruna bir o&#287;lak kesmek istiyoruz&#8250;&#8250; dedi.
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yiyecegim degil- alikorsan-beni eger- Manoah'a -e Yahve'nin melek Ve-dedi
H0398 H3808  H6113 H4495 HO0413  H3068 H4397  HO559
N U T v mppn o EW TeneR
biliyordu degil- zira sun-onu -e-Yahve'ye yakilan-sunu yaparsan ve-eJer- ekmeginden
H3045 H3808 H5927 H3068 H3899
N W TR mil
o} Yahve'nin melek zira- Manoah
H1931  H3068 H4397 H4495

RABbin mele&#287;i, &#8249;&#8249;Beni al&#305;koysan da haz&#305;rlayaca&#287;&#305;n yeme&#287;i
yemem&#8250;&#8250; dedi, &#8249;&#8249;Yakmal&#305;k bir sunu sunacaksan, RABbe
sunmal&#305;s&#305;n.&#8250;&#8250; Manoah onun RABbin mele&#287;i oldu&#287;unu
anlamam&#305;&#351;t&#305;.
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s6zun sozlerin  gelsin  zira- adin  kim Yahve'nin melek -e Manoah Ve-dedi

H1697 H1697 H0935 H8034 H4310 H3068 H4397  HO0413  H4495 HO0559
Sia=rl
ve-onurlandiralim-seni
H3513

RABbin mele&#287;ine, &#8249;&#8249;Ad&#305;n ne?&#8250;&#8250; diye sordu, &#8249;&#8249;Bilelim ki,
s&#246;ylediklerin yerine geldi&#287;inde seni onurland&#305;ral&#305;m.&#8250;&#8250;

o ow%p M onwh  Onun Mmoo i mee o mwh s
S harika ve-o- -i-adimi  soruyorsun bu neden Yahve'nin melek ona Ve-dedi
H6383  H1931  H8034 H7592 H2088 H4100  H3068 H4397 H0559

RABbin mele&#287;i, &#8249;&#8249;Ad&#305;m&#305; ni&#231;in soruyorsun?&#8250;&#8250; dedi,
&#8249;&#8249;Ad&#305;m tan&#305;mlanamaz.&#8250;&#8250;
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https://biblehub.com/hebrew/4397.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/4310.htm
https://biblehub.com/hebrew/8034.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/3513.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/4397.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/4100.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/7592.htm
https://biblehub.com/hebrew/8034.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/6383.htm
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kaya -Uzerine ve-sundu tahil-sunusu ve--i kegilerin ogiak —i Manoah Ve-aldi

H6697 H5927 H4503 HO853  H5795 H1423  HO853  H4495 H3947
=] 2" YRy it nibyS>  Noom TR
goéruyorlardi  ve-karisi ve-Manoah yapan  ve-harika-yapan -e-Yahve'ye
H7200 H0802 H4495 H6381 H3068

Manoah bir 0&#287;lakla tah&#305;| sunusunu ald&#305;, bir kayan&#305;n &#252;zerinde RABbe sundu. O
anda Manoahla kar&#305;s&#305;n&#305;n g&#246;z&#252; &#246;n&#252;nde &#351;a&#351;&#305;lacak
&#351;eyler oldu:

“INTR Do YT mamn Opn amon nibes m 20
melek- ve-yUkselen -e-gOklere sunak  -den-Uzerinden alev -de-yukselirken  Ve-oldu
H4397 H5927 Haoe4 H419% H3851  H5927 Hi9e1
oy o o83 TN i IR STRR
-Uzerine ve-dustiler goruyorlardi ve-karisi ve-Manoah sunakin -de-alev Yahve'nin
H5307 H7200 H0802 H4495 H4196 H3851 H3068

TS DR
yere yuzlerinin
H0776 H6440

RABbin mele&#287;i sunaktan y&#252;kselen alevle birlikte g&#246;&#287;e y&#252;kseldi. Bunu g&#246;ren
Manoahla kar&#305;s&#305; y&#252;z&#252;st&#252; yere kapand&#305;lar.

oy ow M oy mkgne mm woR Tl e N
karisina ve--e Manoah'a -e goérinmeye Yahve'nin melek yine devam-etti Ve-degil-
H0802 HO0413  H4495 H0413  H7200 H3068 H4397  H5750 H3254 H3808
Mmoo WeR p o omil ormoow
o Yahve'nin  melek zira- Manoah bildi o-zaman
H1931  H3068 H4397 H4495 H3045

RABbin mele&#287;i Manoahla kar&#305;s&#305;na bir daha g&#246;r&#252;nmeyince, Manoah onun RABbin
mele&#287;i oldu&#287;unu anlad&#305;.

PR oTRR P M N dmwn oy mim ey 2
gordik Tann'yi  zira Olecegiz 6lmek karisina -e Manoah Ve-dedi
H7200 H0430 H4191 H4191  HO0802 HO413  H4495 H0559

Kar&#305;s&#305;na, &#8249;&#8249;Kesinlikle &#246;lece&#287;iz&#8250;&#8250; dedi,
&#8249;8#8249;&#199;&#252;nk&#252; Tanr&#305;y&#305; g&#246,;rd&#252;k.&#8250;&#8250;
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-den-elimizden alrdi degil- o&ldirmemizi Yahve isteseydi eger karisi ona Ve-dedi
H3027 H3947 H3808  H4191 H3068 H3863  H0802 H0559
AL NpY oY
bunlarin  hepsini-  -i gOsterirdi-bize  ve-degil ve-tahil-sunusu yakilan-sunu
H0428 H3605 HO853  H7200 H3808 H4503
:TNTD ngwwn 8D ng
bunun-gibi duyurur-bize degil ve-simdiki-zaman
H2063 H8085 H3808  H6256

Kar&#305;s&#305;, &#8249;&#8249;RAB bizi &#246;|d&#252;rmek isteseydi, yakmal&#305;k sunuyu ve
tah&#305;| sunusunu kabul etmezdi&#8250;&#8250; diye kar&#351;&#305;|&#305;k verdi,
&#8249;8#8249;B&#252;t&#252;n bunlar&#305; bize g&#246;stermezdi. Bug&#252;n s&#246;ylediklerini de
i&#351;itmezdik.&#8250;&#8250;


https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/4495.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1423.htm
https://biblehub.com/hebrew/5795.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/4503.htm
https://biblehub.com/hebrew/5927.htm
https://biblehub.com/hebrew/6697.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/6381.htm
https://biblehub.com/hebrew/4495.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/5927.htm
https://biblehub.com/hebrew/3851.htm
https://biblehub.com/hebrew/4196.htm
https://biblehub.com/hebrew/8064.htm
https://biblehub.com/hebrew/5927.htm
https://biblehub.com/hebrew/4397.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/3851.htm
https://biblehub.com/hebrew/4196.htm
https://biblehub.com/hebrew/4495.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/5307.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3254.htm
https://biblehub.com/hebrew/5750.htm
https://biblehub.com/hebrew/4397.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/4495.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/3045.htm
https://biblehub.com/hebrew/4495.htm
https://biblehub.com/hebrew/4397.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/4495.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/3863.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/4503.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/428.htm
https://biblehub.com/hebrew/6256.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/2063.htm

w5 TRy Ry
cocuk ve-bliyudu Simson adini
H5288  H1431 H8123 H8034

T NTEm 3 TN Tem 24
—i ve-cagirdi  ogul kadin  Ve-dogurdu
HO853  H7121 HO0802  H3205

T M3

Yahve ve-kutladi-onu

H30e8  H1288

Ve kad&#305;n bir erkek &#231;0cuk do&#287;urdu. Ad&#305;n&#305; &#350;im&#351;0n koydu. &#199;ocuk
b&#252;y&#252;y&#252;p geli&#351;ti. RAB de onu kutsad&#305;.

AT R e B e’ T Y S 25
Tsora arasinda Dan'in -de-ordugahi- harekete-gecirmeye-onu Yahve'nin ruh Ve-basladi
Hess1  HO099 H1835  H4264 He470 H3068 H7307
D ORDUN R
P Estaol ve-arasinda
Hos47 H0996

RAB'bin Ruhu Sora ile E&#351;taol aras&#305;nda, Mahane-Dan'da bulunan &#350;im&#351;0on'u

y&#246;nlendirmeye ba&#351;lad&#305;.


https://biblehub.com/hebrew/3205.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/7121.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/8034.htm
https://biblehub.com/hebrew/8123.htm
https://biblehub.com/hebrew/1431.htm
https://biblehub.com/hebrew/5288.htm
https://biblehub.com/hebrew/1288.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/7307.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/6470.htm
https://biblehub.com/hebrew/4264.htm
https://biblehub.com/hebrew/1835.htm
https://biblehub.com/hebrew/996.htm
https://biblehub.com/hebrew/6881.htm
https://biblehub.com/hebrew/996.htm
https://biblehub.com/hebrew/847.htm

